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E    Manual de instrucciones original  
Hidrolavadora

GB  Original operating instructions 
High Pressure Cleaner

P    Manual de instruções original
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 Usar protección para los oídos. La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

 Llevar gafas de protección. Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el 
aparato pueden provocar pérdida de vista.

¡No ponga en marcha el aparato sin haber leído antes las instrucciones de uso!

Aviso: Cualquier chorro a alta presión es peligroso si se hace un uso abusivo de él. Bajo ningún pretex-
to se dirigirá el chorro a personas, animales, equipo eléctrico activo o al propio aparato. 

La máquina no ha sido concebida para conectarla a la red de agua potable (ver 5.2.2).
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 � ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

� ¡Aviso!
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

 Instrucciones de seguridad generales y pre-
vención de accidentes
Sólo será posible garantizar un trabajo seguro 
con la limpiadora a alta presión y sin riesgo de 
accidente si se leen detenidamente y se respetan 
las instrucciones de seguridad y de uso.
•  La conexión eléctrica ha de ser efectuada por 

un  electricista de acuerdo con la norma IEC 
60364.

•  El enchufe debe conectarse a una toma de 
corriente con puesta a tierra, instalada de for-
ma reglamentaria y dotada de interruptor de 
corriente por defecto conectado en serie a 30 
mA.

•  Controle el cable de conexión y el enchufe 
antes de utilizar el aparato. Trabaje sólo si el 
aparato está en perfecto estado y no presen-
ta ningún daño. Las piezas dañadas deben 
ser sustituidas inmediatamente por un electri-
cista profesional.

•  Desenchufe el aparato antes de iniciar cual-
quier tipo de operación en la limpiadora, así 
como antes de cambiar una boquilla o cuan-
do no lo esté utilizando.

•  Solo se podrán utilizar alargaderas homo-
logadas para realizar trabajos en el exterior. 
Las alargaderas utilizadas han de  presentar 
una sección mínima de 1,5 mm2. Los enchu-

fes deben estar dotados de contactos de 
seguridad y llevar una protección a prueba 
de salpicaduras. Para una longitud de cable 
superior a 10 m, la sección del conductor ha 
de ser como mínimo de 2,5 mm2.

•  ¡Aviso! Este aparato ha sido diseñado para el 
uso de productos de limpieza suministrados 
o recomendados por el fabricante. El uso de 
otros productos químicos o de limpieza pue-
de repercutir de forma negativa en la seguri-
dad del aparato.

•  ¡Aviso! No utilice el aparato si se encuentran 
otras personas o animales dentro del radio 
de alcance, a no ser que lleven la protección 
necesaria.

•  ¡Aviso! Cualquier chorro a alta presión es 
peligroso si se hace un uso abusivo de él. 
Bajo ningún pretexto se dirigirá el chorro a 
personas, animales, equipo eléctrico activo o 
al propio aparato.

•  Tampoco se dirigirá el chorro a sí mismo ni a 
otros a fin de limpiar ropa o calzado.

•  Las limpiadoras a alta presión jamás podrán 
ser utilizadas por niños o personas que no 
hayan sido instruidas al respecto.

•  ¡Aviso! Las mangueras de alta presión, válvu-
las y piezas de acoplamiento son relevantes 
para la seguridad del aparato. Utilice única-
mente las mangueras de alta presión, válvu-
las y piezas de acoplamiento recomendadas 
por el fabricante.

•  Para garantizar la seguridad del aparato, 
utilice únicamente las piezas de recambio 
originales o autorizadas por el fabricante.

•  No ponga en marcha el aparato si se encuen-
tra deteriorado un cable de conexión a la red 
eléctrica o piezas relevantes, p. ej., elemen-
tos de seguridad, mangueras de alta presión, 
pistola pulverizadora.

•  ¡Aviso! Las alargaderas no adecuadas pue-
den ser peligrosas.

•  No sostenga el aparato por el cable de 
conexión. Proteja el cable de posibles daños 
causados por aceites, disolventes o aristas 
vivas. No traslada el aparato sosteniéndolo 
por el cable.

•  Mantenga ordenada su zona de trabajo.
•  Asegúrese de que el interruptor está descon-

ectado antes de enchufar la máquina.
•  Póngase ropa de trabajo adecuada.
•  Compruebe que su limpiadora a alta presión 

funcione perfectamente. En caso de funcio-
namiento defectuoso, encárguese de que el 
aparato sea revisado. La totalidad de los tra-
bajos de inspección y mantenimiento serán 
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llevados a cabo únicamente  por electricistas 
profesionales o por el service autorizado.

•  El chorro de agua que sale de la boquilla de 
alta presión provoca un efecto de retroceso 
sobre la pistola. Adopte una posición segura 
y sujete bien la pistola pulverizadora. Se ha 
de llevar puesto un equipo de protección ap-
ropiado para evitar ser alcanzado por piezas 
que pudieran salir despedidas.

•  Economice el producto limpiador. Observe 
las instrucciones de dosificación del fabrican-
te.

•  El chorro a alta presión puede deteriorar 
neumáticos de vehículos, así como piezas de 
los mismos. Mientras esté limpiando, manten-
ga una distancia mínima de 30 cm.

•  Si se produce un fallo en el suministro eléctri-
co durante el funcionamiento, desconecte de 
inmediato el aparato por motivos de seguri-
dad.

•  La bomba eléctrica ha de presentar un sumi-
nistro de agua suficiente y continuo. El funci-
onamiento en seco provoca serios deterioros 
en las juntas.

Instrucciones especiales de seguridad
• Esta máquina ha sido desarrollada para em-

plear con los productos de limpieza sumi-
nistrados o recomendados por el fabricante. 
El uso de otros productos de limpieza o 
químicos puede repercutir de forma negativa 
en la seguridad del aparato.

• Cualquier chorro a alta presión es peligroso 
si se hace un uso abusivo de él. Bajo ningún 
pretexto se dirigirá el chorro a personas, 
equipo eléctrico activo o a la propia máquina.

• No emplear esta máquina en las inmediaci-
ones de otras personas a no ser que lleven 
ropa de protección.

• No dirigir el chorro a uno mismo o a otros 
para limpiar ropa o calzado.

• Peligro de explosión: no pulverizar líquidos 
inflamables.

• Las limpiadoras a alta presión jamás podrán 
ser utilizadas por niños o personas que no 
hayan sido instruidas al respecto.

• Las mangueras de alta presión, válvulas y 
piezas de acoplamiento son relevantes para 
la seguridad de la máquina Utilizar únicamen-
te las mangueras de alta presión, válvulas y 
acoplamientos recomendados por el fabri-
cante.

• Para garantizar la seguridad de la máquina 
es preciso utilizar exclusivamente piezas de 
repuesto originales del fabricante o piezas de 

repuesto que el fabricante haya autorizado.
• El agua que ha fluido por el dispositivo antir-

retorno se considera no potable.
• Es preciso desenchufar la máquina antes de 

empezar con la limpieza o mantenimiento, 
antes de cambiar piezas o transformar la 
máquina para otra función.

• No emplear la máquina si un cable de cone-
xión o pieza importante de la máquina está 
dañado, p. ej. dispositivos de seguridad, 
mangueras de alta presión, pistola pulveriz-
adora.

• Si se emplea una alargadera, el enchufe y el 
acoplamiento deben ser impermeables.

• Las alargadera no adecuadas pueden ser 
peligrosas.

• Es preciso asegurar que no se expulsen ga-
ses de escape en las inmediaciones de las 
entradas de aire.

• Si se emplean mangueras para la limpieza de 
tubos, introducir la manguera como mínimo 
un metro en el tubo para evitar que salga 
disparada.

 Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo niños) cuyas capa-
cidades estén limitadas física, sensorial o psíqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios. Las personas 
aptas deberán recibir formación o instrucciones 
necesarias sobre el funcionamiento del aparato 
por parte de una persona responsable para su 
seguridad. Vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.
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2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1-2)
1.  Empuñadura
2.  Soporte para accesorios
3.  Interruptor ON/OFF
4.  Conexión para la entrada de agua
5.  Limpiadora a alta presión
6.  Cable de Linea
7.  Conexión manguera de alta presión
8.  Pistola
9.  Alargadera
10.  Recipiente para el producto de limpieza
11.  Rueda de ajustes
12.  Sistema de conexión rápida
13.  Boquilla giratoria
14.  Manguera de alta presión
15. Cepillo

2.2 Volumen de entrega
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Atención! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•  Pistola
• Alargadera
• Manguera de alta presión
• Recipiente para el producto de limpieza
• Boquilla giratoria
• Cepillo
• Manual de instrucciones original 

3. Uso adecuado

La limpiadora a alta presión ha sido prevista para 
el uso privado en la limpieza a alta presión de ve-
hículos, máquinas, edifi cios fachadas, etc.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

 Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo niños) cuyas capa-
cidades estén limitadas física, sensorial o psíqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios. Las personas 
aptas deberán recibir formación o instrucciones 
necesarias sobre el funcionamiento del aparato 
por parte de una persona responsable para su 
seguridad. Vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

4. Características técnicas

Tensión de red: ................................. 230V~50Hz
Consumo de energía:  .............................. 1300 W
Presión nominal:  ..........................7 MPa (70 bar)
Presión admisible:  ........... máx. 11 MPa (110 bar)
Volumen de paso:  ..................................5,7 l/min
Máx. presión entrada de agua:  ....0,6 MPa (6 bar)
Temperatura max. Aqua ............................... 40°C
A prueba de sacudidas eléctricas:  ...............II / �
Peso:  ..........................................................5,0 kg

Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 60335-1.

Nivel de presión acústica LpA  ................. 82 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  .............. 96 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB
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Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 60335-2-79.

Valor de emisión de vibraciones ah ≤ 2,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

¡Aviso!
El valor de emisión de vibraciones indicado se 
ha calculado conforme a un método de ensayo 
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice 
la herramienta eléctrica.

El valor de emisión de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con 
otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoración prelimi-
nar de los riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.  Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.  Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Aplicación correcta del aparato
•  La limpiadora a alta presión ha de encontrar-

se sobre una superficie lisa y segura. 
•  Cada vez que active el aparato cerciórese 

de que mantenga la posición de manejo cor-
recta: una mano en la pistola y la otra en la 
lanza.

•  El chorro de agua no se dirigirá jamás a 
cables eléctricos o a la máquina.

•  Para evitar dañar la bomba cuando esté para-
da, asegurarse de que no esté completamen-
te estanca.

•  Bajo ninguna circunstancia se podrá utilizar 
el aparato en recintos donde haya peligro de 
explosión.

•  La temperatura de trabajo ha de oscilar entre 
+5 y + 40°C.

•  Está prohibido llevar a cabo modificaciones 
o aplicar cubiertas a la lanza o a las boquillas 
pulverizadoras.

•  La limpiadora a alta presión ha sido conce-
bida para un funcionamiento con agua fría o 
caliente; unas temperaturas superiores pro-
ducen daños en la bomba.

•  El agua usada deberá ser limpia y no deberá 
contener arena o productos químicos que 
puedan repercutir negativamente en el funci-
onamiento y acortar la vida útil del aparato.

Aviso-Peligro de explosión
No pulverizar líquidos infl amables.

Aviso
El agua que ha fl uido por el dispositivo antirretor-
no se considera no potable.

Aviso
Si el producto de limpieza entra en contacto con 
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con 
abundante agua la zona afectada. Después, 
ponerse en contacto con un médico y seguir las 
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o 
del fabricante del producto de limpieza.

5.2 Montaje
5.2.1 Montaje aparato (fi gura 1)
Deslizar el soporte auxiliar (2) sobre la limpiado-
ra a alta presión (5). Éste puede utilizarse para 
almacenar la pistola (8), la alargadera (9) y la 
manguera de alta presión (14).
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¡Advertencia! Para utilizar la limpiadora a alta 
presión, la manguera de presión debe estar total-
mente desenrollada.

5.2.2 Montaje de los accesorios (fi g. 2)
Antes de utilizar la limpiadora a alta presión (5), 
fi jar la alargadera (9) a la pistola (8) introducién-
dola y girándola.
A continuación, encajar la boquilla giratoria (13) o 
el recipiente para el producto de limpieza (10) en 
la alargadera (9) mediante el sistema de conexi-
ón rápida.

Boquilla giratoria
Para la suciedad especialmente incrustada, utili-
zar la boquilla giratoria (13)

Recipiente para el producto de limpieza
Girando (+ / -) la rueda de ajuste (11) se puede 
ajustar la carga del producto de limpieza. Sin em-
bargo, le recomendamos no utilizar demasiado 
producto de limpieza.

5.2.3 Conexión de la manguera de alta presi-
ón (imagen 3/4)

Conectar la manguera de alta presión (14) a la 
pistola (8) y a la manguera de alta presión (5).

Aviso:
Las conexiones para la manguera de alta pre-
sión o el accesorio cuentan con un sistema de 
conexión rápida (12) que facilita el montaje de la 
manguera o del accesorio en la conexión corres-
pondiente. Para extraer la manguera o accesorio 
sólo es necesario accionar el sistema de conexi-
ón rápida (12).
Sin embargo, antes de cada montaje es preciso 
comprobar que el sistema de conexión rápida 
(12) esté correctamente enclavado. Para ello, tirar 
un poco de la manguera o el accesorio.

5.2.4 Conexión entrada de agua (fi g. 1/4) 
La conexión para la entrada de agua (4) está 
equipada con una pieza de empalme para sis-
temas estándar de acoplamiento de manguera. 
Introducir el acoplamiento de la manguera de 
alimentación (min. Ø 1/2“) en la conexión para la 
entrada de agua (4).

Para la entrada de agua emplear siempre un tubo 
de agua reforzado con una pieza de acoplamien-
to convencional. La longitud mínima debe ser de 
6 m (no se incluye en el volumen de entrega).

Entre la toma de agua potable y la limpiadora a 
alta presión se ha de instalar un interruptor de 
tubería. Preguntar a su instalador de equipos 
sanitarios.

5.2.5 Conexión eléctrica (fi g. 1) 
•  Antes de conectar la máquina, asegurarse 

de que los datos de la placa de identificación 
coincidan con los datos de la red eléctrica.

•  A la hora de emplear alargaderas, asegurar-
se de que sean adecuadas para usar en ex-
teriores y que dispongan de una sección de 
cable suficiente: 
1-10m: 1,5mm2 
10-30m: 2,5mm2

•  Introducir el enchufe del cable de red en la 
toma de corriente.

6. Manejo

El aparato contiene un módulo dotado de una 
bomba cubierta por una carcasa a prueba de 
golpes. El aparato está equipado de una lanza y 
una pistola fácil de sostener y manejar para faci-
litar una posición óptima de trabajo, cuya forma 
y equipamiento cumplen con las disposiciones 
vigentes.

6.1 Puesta en marcha:

Una vez se haya montado por completo la limpia-
dora a alta presión y se hayan establecido todas 
las conexiones, proceder del modo siguiente:

Abrir la entrada de agua. Presionar el perno de 
seguridad (fi g. 2a) a la pistola pulverizadora y tirar 
del disparador (fi g. 2b) hacia atrás para que pue-
da salir el aire existente en el aparato.

Conectar el aparato, poner para ello el interruptor 
On/Off  (fi g. 1/3) en „ON“.

Para desconectar el equipo, suelte el disparador 
(Fig 2b) y el aparato se pone en stand-by. En 
cuanto accione el disparador (b), la limpiadora a 
alta presión se vuelve a poner en marcha.

Para desconectar por completo la limpiadora de 
alta presión, poner el interruptor On/Off  (fi g. 1/3) 
en la posición „OFF“.
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6.2 Uso de detergente 
•  Rellenar el depósito de detergente (10) con el 

detergente correspondiente.
•  La carga del detergente se realiza automáti-

camente en el funcionamiento de baja presi-
ón.

6.2 Soporte para pistola/accesorios (fi g. 7)
Para ahorrar espacio a la hora de guardar la 
pistola y los accesorios se pueden guardar en el 
soporte previsto para ello.

7. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8. Mantenimiento y limpieza

Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato.

8.2 Mantenimiento

8.2.1 Comprobación del fi ltro de aspiración 
de agua

Se ha de comprobar periódicamente el fi ltro de 
aspiración a fi n de evitar posibles obstrucciones 
que pudieran poner en peligro el funcionamiento 
de la bomba.
Desenroscar el empalme de conexión (Fig 1-4) 
de la manguera para entrada de agua del aparato 
y limpie con agua corriente el fi ltro de entrada 
que aparece detrás.

8.2.2 Largos periodos de inactividad de la 
bomba eléctrica

El agua de la máquina debería vaciarse com-
pletamente tras cada uso. Para ello, encender 
el aparato sin la entrada de agua conectada y 
activar el disparador (b) (máx. 1 min.) hasta que 
deje de salir agua. A continuación, desconectar 
el aparato.

Si el aparato ha estado parado por un espacio de 
tiempo prolongado, se habrán generado acumu-
laciones de cal en la bomba eléctrica que pueden 
difi cultar la puesta en marcha.

9. Transporte

Antes de transportar el aparato a otro lugar, quitar 
primero todos los enchufes. Una vez retirados, el 
aparato está listo para el transporte.

10. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.
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11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos 
de los mismos, con autorización expresa de iSC 
GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caci-
ones técnicas
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12. Posible causa de fallo

Averías en el 
funcionamiento

Causa Solución

El aparato no fun-
ciona.

- - Sin tensión eléctrica en el aparato.

-  Sección de la alargadera insufi cien-
te o alargadera demasiado larga.

-  La tensión de red se encuentra por 
debajo del valor establecido

-  La bomba se ha congelado.

-  Comprobar fusible, cable de red, 
enchufe de red y, en caso necesa-
rio, hacer que un especialista los 
cambie.

-  Emplear alargaderas con mayor 
sección de cable o una alargadera 
más corta.

-  En caso necesario, contactar con la 
compañía de suministro energético.

-  Comprobar, en caso necesario, 
descongelar.

Motor en marcha, 
aunque no se gene-
ra presión.

-  Filtro de aspiración de agua atas-
cado.

-  Aspiración de aire en la entrada de 
agua.

-  Boquilla de salida demasiado gran-
de.

-  Limpiar fi ltro de aspiración de agua. 
(véase 8.2.1)

-  Comprobar manguera de alimenta-
ción y conexiones de manguera, en 
caso necesario, cambiar.

-  Comprobar y, en caso necesario, 
sustituir. 

Presión de servicio 
irregular.

-  Aspiración de aire en la entrada de 
agua. 

-  Comprobar manguera de alimenta-
ción y conexiones de manguera, en 
caso necesario, cambiar.
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 Wear ear-muff s. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the de-
vice can cause loss of sight.

Please read these instructions carefully before installing and operating the equipment!

Warning! High-pressure jets can be dangerous if not used properly. Do not direct the jet at persons, ani-
mals, live electrical equipment or the pressure cleaner itself. 

This machine is not suitable for connecting to the drinking water network (see 5.2.2).
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 � Important!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

�  Caution!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

 General safety regulations and accident pre-
vention
It is essential that you read the safety regulations 
and operating instructions in their entirety and 
follow the information contained therein in order 
to eliminate the possibility of an accident or po-
tentially dangerous situation from occurring while 
working with the high-pressure cleaner.
•  The electrical connection must be installed by 

an electrician in accordance with IEC 60364.
•  The power plug must be plugged into a pro-

perly installed and earthed socket outlet with 
connected earth-leakage circuit breaker (30 
mA).

•  Always check the device, the mains cable 
and the plug before using the high-pressure 
cleaner. Only operate the device when it is in 
good working order and has not been dama-
ged in any way. Damaged parts must be im-
mediately replaced by a qualified electrician.

•  Always pull the power plug out of the socket 
outlet before doing any work on the high-
pressure cleaner, before changing the nozzle 
and whenever the cleaner is not being used.

•  Only use suitable extension cables when wor-
king outdoors. Extension cables must have a 
minimum cross-section of 1.5 mm2. The plug 
connections must have earthing contacts and 
be rainwater-protected. Cables over 10 m in 
length must have a cross section of at least 

2.5 mm2.
•  Warning! This device was developed to be 

used with cleaning agents supplied or recom-
mended by the manufacturer. The use of any 
other cleaning agents or chemicals can nega-
tively affect the safety of the device.

•  Warning! Do not use the device when other 
•  persons or animals are in the near vicinity un-

less they are wearing appropriate protective 
clothing.

•  Warning! High-pressure jets can be dange-
rous when the cleaner is not used properly. 
Do not direct the jet toward persons, animals, 
live 

•  electrical equipment or the device itself.
•  Do not direct the jet toward yourself or others 

in order to clean clothes and footwear.
•  Do not allow the high-pressure cleaner to be 

used by children or unauthorized persons.
•  Warning! High-pressure hoses, fittings and 

couplings are important components that 
help to ensure device safety. Only use high-
pressure hoses, fittings and couplings that 
are recommended by the manufacturer.

•  In order to ensure the operational safety of 
the device, only use genuine manufacturer’s 
replacement parts or parts that have been 
approved by the manufacturer.

•  Do not operate the device if the mains cable 
or other important parts of the device - e.g. 
safety-related elements, high-pressure hoses, 
spray pistol - are damaged.

•  Warning! Unsuitable extension cables can be 
dangerous.

•  Do not pull or carry the electric tool by its 
mains cable. Protect the mains cable from be-
coming damaged by oil, solvents and sharp 
edges. Do not pull or carry the electric tool by 
its mains cable.

•  Keep your place of work tidy.
•  Ensure that the switch is turned off when con-

necting the unit to the power supply.
•  Wear suitable work clothes.
•  Check your high-pressure cleaner to ensure 

that it is in good working order. If the cleaner 
is not functioning properly, have it checked by 
an authorized professional. Have all mainte-
nance and inspection work carried out only by 
a qualified electrician or Service technicians.

•  The water jet that emerges from the high-
pressure nozzle produces a „kickback“ on 
the spray pistol. Therefore, make sure that 
you have a solid footing and that you have a 
firm hold of the pistol grip. In order to protect 
yourself from possible flying objects (that are 
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released due to the high pressure), wear sui-
table protection gear.

•  Use cleaning agents sparingly. Observe the 
dosing instructions of the manufacturer.

•  The high-pressure jet can damage vehicle 
tires and tire parts. Keep a distance of at least 
30 cm from the object being cleaned.

•  If there is a power failure while you are using 
the machine, be sure to switch off the machi-
ne for safety reasons.

•  The electric pump always must be able to 
draw on a sufficient supply of water. Dry ope-
ration causes severe damage to the seals.

Special safety information
• This machine was developed to be used with 

cleaning agents supplied or recommended 
by the manufacturer. The use of any other 
cleaning agents or chemicals can negatively 
affect the safety of the machine.

• High-pressure jets can be dangerous if not 
used properly. Do not direct the jet at per-
sons, animals, live electrical equipment or the 
machine itself.

• Do not use this machine within reach of any 
other persons unless they are wearing protec-
tive clothing.

• Do not direct the jet toward yourself or others 
in order to clean clothes and footwear.

• Danger of explosion – Do not spray flamma-
ble liquids. 

• Do not allow the high-pressure cleaner to be 
used by children or unauthorized persons.

• High-pressure hoses, fittings and couplings 
are important components that help to en-
sure machine safety. Use only high-pressure 
hoses, fittings and couplings that are recom-
mended by the manufacturer.

• To ensure the operational safety of the ma-
chine, only use original spare parts from the 
manufacturer or spare parts that have been 
approved by the manufacturer.

• Water that has passed through the non-return 
valve is not drinkable.

• During cleaning or maintenance or when 
replacing parts or converting the machine to 
a different function, pull the plug out of the 
socket.

• Do not use the machine if a connection cable 
or important parts are damaged, e.g. safety 
devices, high-pressure hoses, spray guns.

• If an extension cable is used, the plug and 
coupling must be water-tight.

• Unsuitable extension cables can be dange-
rous.

• Make sure that no exhaust gas emissions oc-
cur near the air inlets.

• If pipe cleaning hoses are used, the hose 
must be inserted a distance of at least one 
meter into the pipe in order to rule out whip-
ping out of control.

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2)
1.  Handle
2.  Accessory mount
3.  On/Off  switch
4.  Water inlet connector
5.  Pressure cleaner
6.  Power cable
7.  Connector for high-pressure hose
8.  Gun
9.  Extension
10.  Cleaning agent container
11.  Setting wheel
12.  Quick connection system
13.  Rotating nozzle
14.  High-pressure hose
15.  Car brush

2.2 Items supplied
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!
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• Gun
• Extension
• High-pressure hose
• Cleaning agent container
• Rotating nozzle
• Car brush
• Original operating instructions

3. Proper use

The pressure cleaner is designed to clean ve-
hicles, machines, buildings, facades, etc. in the 
private sector.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

4. Technical data

Mains voltage:  ............................... 230 V ~ 50 Hz
Power input:  ............................................ 1300 W
Rated pressure: ............................7 MPa (70 bar)
Permissible pressure:  ...... max. 11 MPa (110 bar)
Delivery rate:  ..........................................5,7 l/min
Max. water inlet pressure:  ...........0.6 MPa (6 bar)
Max. Water temperature: .................................40°
Totally insulated: ...........................................II / �
Weight:  ..........................................................5 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 60335-1.

LpA sound pressure level  ........................ 82 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   .......................... 96 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with 
EN 60335-1.

Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Warning!
The specifi ed vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specifi ed value 
in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.
The specifi ed vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful eff ect.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
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2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3.  Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5. Before starting the equipment

5.1 Using the equipment correctly
•  The pressure cleaner must be stood on a le-

vel, stable surface. 
•  It is recommended that you adopt the correct 

operating position every time you use the 
equipment, with one hand on the gun and the 
other on the lance.

•  Never direct the water jet at electrical lines or 
the equipment itself.

•  So that the pump does not suffer any damage 
when it is not in use, a small amount of leaka-
ge from the pump is normal.

•  Never use the machine in potentially explosi-
ve areas under any circumstances!

•  The operating temperature must be between 
+5 and + 40°C.

•  Do not cover or modify the lance or the spray 
nozzles in any way.

•  The pressure cleaner is designed to be used 
with cold or lukewarm water; higher tempera-
tures can damage the pump.

•  Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could 
impair operation and shorten the life of the 
equipment.

Caution: Risk of explosion
Do not spray fl ammable liquids. 

Warning
Water that has passed through the non-return 
valve is not drinkable.

Warning
If cleaning agent gets into contact with your skin 
or into your eye, rinse immediately with lots of 
clean water. Then consult a doctor or follow the 
steps described on the safety data sheet or provi-
ded by the manufacturer of the cleaning agent.

5.2 Assembly
5.2.1 Assembling the equipment (Fig. 1)
Push the accessories holder (2) onto the high-
pressure cleaner (5). The holder can be used for 
space-saving storage of the gun (8), the extensi-
on (9) and the high-pressure hose (14).

Note! Before using the pressure cleaner, make 
sure that the high-pressure hose is completely 
unwound.

5.2.2 Fitting the attachments (Fig. 2)
Before you use the high-pressure cleaner (5) you 
must fi rst fasten the extension (9) to the gun (8) 
by pushing and twisting.
Then push the rotating nozzle (13) or the cleaning 
agent container (10) onto the extension (9) by 
means of the quick connection system.

Rotating nozzle
To remove particularly stubborn dirt, use the rota-
ting nozzle (13).

Cleaning agent container
You can adjust the quantity of cleaning agent you 
want to add by turning (+ / -) on the setting wheel 
(11). We recommend using the cleaning agent 
sparingly.

5.2.3 Connecting the high-pressure hose 
(Fig. 3/4)

Connect the high-pressure hose (14) to the gun 
(8) and the high-pressure cleaner (5).

Note:
The connections for the high-pressure hose 
and the accessories are equipped with a quick 
connection system (12). To connect, simply push 
the hose or the accessory onto the respective 
connection. To remove, simply actuate the quick 
connection system (12) and you can remove the 
hose or the accessory.
Each time before fi tting, always check that the 
quick connection system (12) is correctly enga-
ged. Do this by pulling briefl y on the hose or the 
accessory.
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5.2.4 Water inlet connector (Fig. 1/4) 
The connection for the water inlet (4) is equipped 
with a connector for standard hose coupling sys-
tems. Plug the hose coupling on the supply hose 
(min. Ø 1/2“) to the water inlet connector (4). 

Always use a reinforced hose with a standard 
coupling for the water inlet. The hose should be at 
least 6 m in length. (Not supplied)

A backfl ow preventer must be installed between 
the drinking water and the pressure cleaner! Ask 
your local plumber about this.

5.2.5 Electrical connections (Fig. 1) 
• Before you connect the equipment to the 

power supply make sure that the data on the 
rating plate are identical to the supply voltage.

•  If you use any extension cables, make sure 
that they are suitable for outdoor use and 
have large enough wires: 
1 – 10 m: 1.5 mm² 
10-30m: 2.5 mm²

•  Insert the power plug on the power cable into 
the socket outlet.

6. Operation

The equipment consists of an assembly with a 
pump, which is encased in a shock absorbing 
housing. For an optimal working position the 
equipment comes with a lance and a non-slip 
gun, whose shape and confi guration comply with 
the applicable regulations.

6.1 Using for the fi rst time
Once you have completely assembled the pres-
sure cleaner and made all the connections, pro-
ceed as follows:

Open the water inlet. Press safety pin „a“ (Fig. 2) 
on the spray gun and pull back trigger lever „b“ 
(Fig. 2) in order to bleed the trapped air out of the 
equipment.

Turn on the equipment by switching the On/Off  
switch (Fig. 1/3) to “ON”.

To turn off , release the trigger lever (b). The 
equipment will then go into standby. As soon as 
you press the trigger lever (b) again, the pressure 
cleaner will restart.

To turn off  the pressure cleaner completely, set 
the On/Off  switch (Fig. 1/3) to “OFF”.

6.2 Using detergent 
•  Fill the detergent tank (10) with a suitable 

cleaning agent.
•  The detergent will be added automatically in 

low-pressure mode.

6.3 Holder for the gun/accessories (Fig. 7)
To save space when not in use, the gun and ac-
cessories can be kept in the holder provided.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8. Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

8.2 Maintenance

8.2.1 Testing the water intake fi lter
Periodically check the intake fi lter in order to pre-
vent clogging, which could jeopardize operation 
of the pump.
To do this, unscrew the coupling for the water inlet 
hose (Fig 1-4) from the device and clean the ex-
posed inlet sieve under running water.
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8.2.2 Long periods of nonuse (electric pump)
The machine should be fully emptied of water 
each time after use. This requires you to switch on 
the equipment without a connected water supply 
and to press the trigger lever (b) (max. 1 min.) un-
til no more water emerges. Then you must switch 
off  the equipment.

If the device is not used for an extended period 
of time, lime deposits will begin to form in the 
electric pump, which in turn can lead to starting 
diffi  culties.

9. Transport

Before transporting the equipment to a diff erent 
location, remove all connections. The equipment 
is then free for transport.

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

11. Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes
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12. Possible causes of failure

Fault Cause Remedy
The equipment 
does not work

-  No electrical voltage at the equip-
ment

-  The cross section of the extension 
cable is not large enough and/or 
the extension cable is too long

-  The mains voltage is lower than 
that specifi ed

-  The pump is frozen

-  Check the fuse, power cable and 
power plug and have them replaced 
by qualifi ed personnel if necessary

-  Use extension cables with larger 
cross sections and/or use shorter 
extension cables

-  Contact the power supply company 
if necessary

-  Check and thaw if necessary
The motor starts but 
there is no pressure 
build-up

-  The water intake fi lter is clogged

-  Air intake in the water inlet

-  The discharge nozzle is too large

-  Clean the water intake fi lter (see 
8.2.1)

-  Check the supply hose and hose 
connectors and replace if necessa-
ry

-  Check and replace if necessary 
The operating pres-
sure is irregular

-  Air intake in the water inlet -  Check the supply hose and hose 
connectors and replace if necessa-
ry
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Use uma protecção auditiva. O ruído pode provocar danos no aparelho auditivo.

Use óculos de protecção. As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhaços e a 
poeira que saem do aparelho podem provocar cegueira.

Não coloque o aparelho em funcionamento sem ter lido primeiro o manual de utilização!

Aviso! Os jactos de alta pressão podem ser perigosos quando utilizados de forma inadequada. Não 
aponte o jacto para pessoas, animais, equipamentos eléctricos activos ou para o próprio aparelho. 

Esta máquina não se destina a ser ligada à rede de água potável (ver 5.2.2).
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 � Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

� Aviso!
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

 Indicações gerais de segurança e protecção 
contra acidentes
Para garantir um trabalho sem acidentes e peri-
gos com a lavadora de alta pressão, tem de ler 
todas as indicações de segurança e o manual 
de instruções e seguir todas as indicações neles 
contidos.
•  A ligação eléctrica deve ser efectuada por um  

electricista conforme IEC 60364.
•  A ficha de alimentação tem de ser inserida 

numa tomada com ligação à terra, instalada 
de acordo com as normas e equipada com 
um disjuntor de  corrente de fuga de 30 mA.

•  Antes de cada utilização, verifique o aparel-
ho, o  cabo de ligação e a ficha. Opere o 
aparelho apenas quando ele funcionar sem 
problemas e não estiver danificado. As peças 
danificadas devem ser substituídas de imedi-
ato por um electricista.

•  Remova a ficha de alimentação da tomada 
antes  de efectuar qualquer trabalho na lava-
dora de alta pressão, proceder à substituição 
dos bicos ou em caso de não utilização.

•  Quando trabalhar no exterior utilize apenas 
as extensões devidamente homologadas 
para esse fim. As extensões utilizadas têm de 
possuir uma secção transversal mínima de 
1,5 mm2. As ligações de encaixe têm de estar 
providas de contactos de segurança e pro-

tegidas contra a projecção de água. No caso 
de um comprimento de cabo superior a 10 m, 
a secção transversal do cabo tem de ter pelo 
menos 2,5 mm2.

•  Aviso! Este aparelho foi desenvolvido para a 
utilização de produtos de limpeza fornecidos 
ou recomendados pelo fabricante. A utili-
zação de outros produtos de limpeza ou quí-
micos pode afectar a segurança do aparelho.

•  Aviso! Não utilize o aparelho na proximidade 
de pessoas ou animais, a não ser que estes 
estejam a usar vestuário de protecção.

•  Aviso! Os jactos de alta pressão podem ser 
perigosos quando utilizados de forma inade-
qua da. Não aponte o jacto para pessoas, 
animais, equipamentos eléctricos activos ou 
para o próprio aparelho.

•  Não aponte o jacto para si próprio ou para 
outras pessoas com o intuito de limpar o 
vestuário ou o calçado.

•  As lavadoras de alta pressão não podem ser 
utilizadas por crianças ou pessoal não instruí-
do.

•  Aviso! As mangueiras de alta pressão, as  
armações e os acoplamentos são impor-
tantes para a segurança do aparelho. Utilize 
apenas as mangueiras de alta pressão, as 
armações e os acoplamentos recomendados 
pelo fabricante.

•  Para garantir a segurança do aparelho, utilize  
apenas peças sobressalentes originais do 
fabricante ou peças autorizadas por este.

•  Não coloque o aparelho em funcionamento 
se o cabo de ligação à rede ou partes impor-
tantes do aparelho, como p. ex. elementos 
de segurança, mangueiras de alta pressão, 
pistola vaporizadora, estiverem danificados.

• Aviso! As extensões de cabo inadequadas  
podem ser perigosas.

•  Não transporte a ferramenta eléctrica segu-
rando-a pelo cabo. Proteja o cabo de rede 
contra danificações provocadas por óleo, dis-
solventes e arestas vivas. Não transporte a 
ferramenta eléctrica segurando-a pelo cabo!

•  Mantenha a área de trabalho arrumada.
•  Certifique-se de que o interruptor se encontra  

desligado ao ligar a máquina à corrente.
•  Use vestuário de trabalho adequado.
•  Verifique a lavadora de alta pressão quanto 

ao funcionamento sem problemas. Se houver 
problemas de funcionamento, mande inspec-
cionar a lavadora de alta pressão. Todos os 
trabalhos de manutenção e de inspecção de-
vem ser efectuados apenas por electricistas 
ou pela tecnico autorizado.
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•  A força do jacto de água que sai do bico de 
alta pressão impulsiona a pistola pulverizado-
ra para trás. Providencie uma posição estável 
e segure a pistola vaporizadora com firmeza. 
Utilize equipamento de protecção adequado 
contra a projecção de peças.

• Poupe no produto de limpeza. Respeite as 
indicações de doseamento do fabricante.

• O jacto de alta pressão pode danificar pneus 
de veículos ou partes dos pneus. Durante 
a limpeza mantenha uma distância de pelo 
menos 30 cm.

• Por motivos de segurança, o aparelho tem de 
ser desligado no interruptor se falhar a cor-
rente durante o serviço.

•  A bomba eléctrica tem de ser constantemen-
te alimentada com um caudal de água sufici-
ente. O funcionamento a seco causa danos 
graves nos vedantes.

Instruções de segurança especiais
• Esta máquina foi desenvolvida para a utili-

zação do produto de limpeza fornecido ou 
recomendado pelo fabricante. A utilização 
de outros produtos de limpeza ou químicos 
pode afectar a segurança da máquina.

• Os jactos de alta pressão podem ser perigo-
sos quando utilizados de forma inadequada. 
Não aponte o jacto para pessoas, equipa-
mentos eléctricos activos ou para a própria 
máquina.

• Não utilize esta máquina na proximidade de 
pessoas, a não ser que estas estejam a usar 
vestuário de protecção.

• Não aponte o jacto para si próprio ou para 
outras pessoas com o intuito de limpar o 
vestuário ou o calçado.

• Perigo de explosão – Não borrifar líquidos 
inflamáveis.

• As lavadoras de alta pressão não podem 
ser utilizadas por crianças ou pessoal não 
instruído.

• As mangueiras de alta pressão, as armações 
e os acoplamentos são importantes para a 
segurança da máquina. Utilize apenas as 
mangueiras de alta pressão, as armações e 
os acoplamentos recomendados pelo fabri-
cante.

• Para garantir a segurança da máquina, utilize 
apenas peças sobressalentes originais do 
fabricante ou peças autorizadas por este.

• Água que tenha passado através da válvula 
de retenção deixou de ser água potável.

• Durante os trabalhos de limpeza ou manu-
tenção, a substituição de peças ou em caso 

de conversão da máquina para outra função, 
deve-se retirar sempre a ficha eléctrica da 
tomada.

• Não utilize a máquina em caso de danos no 
cabo de ligação ou em peças importantes, p. 
ex. dispositivos de segurança, mangueiras de 
alta pressão, pistola pulverizadora.

• Se for utilizado um cabo de extensão, a ficha 
e o acoplamento têm de estar estanques.

• Os cabos de extensão inadequados podem 
ser perigosos.

• Certifique-se de que na proximidade de 
admissões de ar não ocorrem emissões de 
gases de escape.

• Ao utilizar mangueiras para limpeza de tubos, 
a mangueira tem de ser inserida no tubo pelo 
menos um metro, de modo a evitar que seja 
projectada.

 Este aparelho não se destina a ser usado por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas e experiência ou 
conhecimento insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As crianças devem ser 
mantidas sob vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1-2)
1.  Punho
2.  Suporte para os acessórios
3.  Interruptor para ligar/desligar
4.  Ligação entrada de água
5.  Lavadora de alta pressão
6.  Cabo eléctrico
7.  Ligação para a mangueira de alta pressão
8.  Pistola
9.  Prolongamento
10.  Reservatório do produto de limpeza
11.  Roda de ajuste
12.  Sistema de ligação rápida
13.  Agulheta rotativa
14.  Mangueira de alta pressão
15. Escova
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2.2 Material a fornecer
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Atenção!
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

• Pistola
• Prolongamento
• Mangueira de alta pressão
• Reservatório do produto de limpeza
• Agulheta rotativa
• Escova
•  Manual de instruções original 

3. Utilização adequada

A lavadora de alta pressão destina-se ao uso 
pessoal para a limpeza a alta pressão de veícu-
los, máquinas, edifícios, fachadas etc.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

 Este aparelho não se destina a ser usado por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas e experiência ou 
conhecimento insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa responsável pela 

sua segurança ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As crianças devem ser 
mantidas sob vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.

4. Dados técnicos

Tensão de rede:  ............................. 230 V~ 50 Hz
Potência absorvida:  ................................ 1300 W
Pressão nominal:  .........................7 MPa (70 bar)
Pressão permitida:  .......... máx. 11 MPa (110 bar)
Caudal: ...................................................5,7 l/min
Pressão máx. da água à entrada:  0,6 MPa (6 bar)
Temperatura máxima da água ..................... 40°C
Isolamento duplo:  .........................................II / �
Peso:  ..........................................................5,0 kg

Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 60335-1.

Nível de pressão acústica LpA  ................ 82 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  .............. 96 dB(A)
Incerteza KWA  ............................................... 3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a 
EN 60335-1.

Valor de emissão de vibração ah ≤ 2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Aviso!
O valor de emissão de vibração indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado, 
podendo, consoante o tipo de utilização da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alterações e em casos 
excepcionais ultrapassar o valor indicado.
O valor de emissão de vibração indicado pode 
ser comparado com o de uma outra ferramenta 
eléctrica.

O valor de emissão de vibração indicado também 
pode ser utilizado para um cálculo prévio de 
limitações.
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Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.

Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.  Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2.  Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3.  Danos para a saúde resultantes das vib-
rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

5.  Antes da colocação em 
funcionamento

5.1 Utilização correcta do aparelho
•  A lavadora de alta pressão tem de ser colo-

cada sobre uma superfície plana e segura.
•  Em cada utilização da máquina, é reco-

mendado manter uma posição de operação 
correcta: uma mão na pistola e a outra mão 
na lança.

•  O jacto de água nunca deve ser apontado 
para cabos eléctricos ou para a própria 
máquina.

•  A fim de evitar danos na bomba quando pa-
rada, é normal que se verifique uma pequena 
fuga na bomba.

•  A máquina nunca pode ser utilizada em es-
paços onde haja perigo de explosão.

•  A temperatura de serviço tem de se encont-
rar entre os +5 e os + 40°C.

•  A lança ou os bicos aspersores não podem 
ser cobertos nem sujeitos a alterações.

•  A lavadora de alta pressão é adequada para 

o funcionamento com água fria ou modera-
damente quente já que temperaturas mais 
elevadas originam danos na bomba.

•  A água que entra não pode estar suja, conter 
areia ou produtos químicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida útil 
da máquina.

Aviso - Perigo de explosão
Não borrifar líquidos infl amáveis.

Aviso
Água que tenha passado através da válvula de 
retenção deixou de ser água potável.

Aviso
Se o produto de limpeza entrar em contacto com 
a pele ou com os olhos, lave a zona afectada com 
água limpa abundante. De seguida consulte um 
médico ou siga as indicações da folha de dados 
de segurança do fabricante do detergente.

5.2 Montagem

5.2.1 Montagem do aparelho (fi gura 1)
Insira o suporte para os acessórios (2) na lavado-
ra de alta pressão (5). Este poderá ser utilizado 
para armazenar a pistola (8), o prolongamento 
(9) e a mangueira de alta pressão (14) de forma 
compacta.

Nota! Para a utilização da lavadora de alta pres-
são, a mangueira de pressão tem de estar com-
pletamente desenrolada.

5.2.2 Montagem dos acessórios (fi gura 2)
Antes de utilizar a lavadora de alta pressão (5), 
tem de fi xar primeiro o prolongamento (9) na 
pistola (8), inserindo-o e rodando. De seguida, 
insira a agulheta rotativa (13) ou o reservatório 
do produto de limpeza (10) no prolongamento (9) 
através do sistema de ligação rápida.
Agulheta rotativa
Utilize a agulheta rotativa (13) quando a sujidade 
for muito difícil de remover

Reservatório do produto de limpeza
Girando (+ / -) a roda de ajuste (11), pode ajustar 
a adição de produto de limpeza. Recomendamos, 
no entanto, que modere sempre a utilização de 
produto de limpeza.
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5.2.3 Ligação da mangueira de alta pressão 
(fi gura 3/4)

Ligue a mangueira de alta pressão (14) à pistola 
(8) e à lavadora de alta pressão (5).

Nota:
As ligações para a mangueira de alta pressão ou 
o acessório estão equipadas com um sistema de 
ligação rápida (12); para montar, basta inserir a 
mangueira ou o acessório na respectiva ligação. 
Para retirar, basta accionar o sistema de ligação 
rápida (12) e a mangueira ou o acessório pode 
ser removida(o).
Verifi que no entanto antes de cada montagem se 
o sistema de ligação rápida (12) está correcta-
mente engatado. Para o efeito, retire por breves 
instantes a mangueira ou o acessório.

5.2.4 Ligação da entrada de água (fi g. 1/4)
A ligação para a entrada de água (4) está equi-
pada com uma peça de ligação para sistemas de 
acoplamento de mangueiras standard. Introduza 
o acoplamento da mangueira de alimentação (Ø 
mín. 1/2“) na ligação para a entrada de água (4).

Para a entrada de água utilize sempre uma 
mangueira de água reforçada com um acopla-
mento convencional. O comprimento deve ser 
de pelo menos 6,0 m. (não incluído no material a 
fornecer).

Entre a água potável e a lavadora de alta pressão 
tem de estar montado um interruptor de corte do 
fl uxo de água! Consulte um canalizador a esse 
respeito.

5.2.5 Ligação eléctrica (fi g. 1) 
•  Antes de ligar a máquina, certifique-se de 

que os dados constantes da placa de carac-
terísticas correspondem aos dados de rede.

•  Quando utilizar extensões assegure-se de 
que são adequadas para a utilização no 
exterior e de que dispõem de uma secção 
transversal suficiente: 
1-10m: 1,5mm2 
10-30m: 2,5mm2

•  Introduza a ficha de alimentação do cabo elé-
ctrico na tomada.

6. Operação

A máquina é composta por um módulo único com 
uma bomba, coberto por uma carcaça resistente 
ao choque. A fi m de garantir uma boa posição 
de trabalho, a máquina está equipada com uma 
lança e uma pistola ergonómica, cuja forma e 
equipamento estão de acordo com as normas 
em vigor.

6.1 Colocação em funcionamento:
Quando tiver a lavadora de alta pressão total-
mente montada e com todas as ligações neces-
sárias, pode proceder da seguinte forma:

Abra o fl uxo de água. Pressione o pino de re-
tenção “a” (fi g. 2) na pistola pulverizadora e pres-
sione o gatilho “b” (fi g. 2), para que o ar que se 
encontra no aparelho possa sair.

Ligue o aparelho, colocando o interruptor para 
ligar/desligar (fi g. 1/3) em „ON“.

Para desligar, solte o gatilho (b); o aparelho pas-
sa a estar em standby. Assim que pressionar o 
gatilho (b), a lavadora de alta pressão começa a 
funcionar novamente.
Para desligar a lavadora de alta pressão por com-
pleto, coloque o interruptor para ligar/desligar (fi g. 
1/3) em „OFF“.

6.2 Utilização de detergentes 
• Encha o depósito de detergente (10) com o 

respectivo produto de limpeza.
•  A adição de detergente é feita automatica-

mente no modo de baixa pressão.

6.3 Suporte pistola/acessórios (fi g. 7)
Para ocupar pouco espaço, pode colocar a pis-
tola e os acessórios no suporte previsto para o 
efeito.

Atenção! Para a utilização da lavadora de alta 
pressão a mangueira de pressão tem de estar 
completamente desenrolada.
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7. Substituição do cabo de ligação à 
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danifi cado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.

8. Limpeza e manutenção 

Retire a fi cha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança,  

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

• Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer  as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho.

8.2 Manutenção
 
8.2.1 Verifi cação do fi ltro de aspiração da 

água
Verifi que periodicamente o fi ltro de aspiração 
para evitar entupimentos que possam prejudicar 
o funcionamento da bomba.
Desaperte o acoplamento de ligação (Fig 1-4)
para a mangueira de alimentação de água do 
aparelho e limpe o fi ltro de entrada, que se en-
contra por trás, sob
água corrente.

8.2.2 Paragem prolongada da bomba eléc-
trica

Depois de se utilizar a máquina, deve-se retirar 
sempre toda a água. Para o efeito, ligue o apa-
relho sem a entrada de água conectada e prima 
o gatilho (b) (máx. 1 min.) até que deixe de sair 
água. De seguida, deve-se desligar o aparelho.

Se o aparelho não tiver sido utilizado por um 
período de tempo mais prolongado, formam-se 
depósitos de calcário, que podem causar difi culd-
ades de arranque.

9. Transporte

Antes de transportar o aparelho para um outro 
local retire primeiro todas as ligações, só então é 
que o aparelho pode ser transportado.

10. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como por 
ex. o metal e o plástico. Os componentes que não 
estiverem em condições devem ter tratamento de 
lixo especial. Informe-se junto das lojas da espe-
cialidade ou da sua Câmara Municipal!

11. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos ca-
rece da autorização expressa da iSC GmbH. 

Reservado o direito a alterações técnicas

Anl_RB_HP_1334_Arg_SPK7.indb   27Anl_RB_HP_1334_Arg_SPK7.indb   27 03.05.16   16:3303.05.16   16:33



P

- 28 -

12. Causas para possíveis falhas

Falha de 
funcionamento

Causa Resolução

O aparelho não 
funciona.

-  Não existe tensão eléctrica no apa-
relho.

-  A secção transversal da extensão é 
demasiado reduzida ou a extensão 
é demasiado comprida.

-  A tensão de rede é inferior ao valor 
predefi nido

-  A bomba está congelada.

-  Verifi car o fusível, o cabo eléctrico, 
a fi cha de alimentação e, se neces-
sário, pedir aos técnicos para os 
substituírem.

-  Utilizar as extensões com uma 
secção transversal maior ou cabos 
de extensão mais curtos.

-  Se necessário, entrar em contacto 
com a empresa de abastecimento 
de energia.

-  Verifi car e, se necessário, descon-
gelar.

O motor funciona, 
mas a lavadora não 
cria pressão.

-  Filtro de aspiração da água entupi-
do.

-  Está a ser aspirado ar na entrada 
de água.

-  Bico de saída demasiado grande.

-  Limpar o fi ltro de aspiração da 
água. (ver 8.2.1)

-  Verifi car a mangueira de alimen-
tação e as ligações das manguei-
ras e, se necessário, substituir.

-  Verifi car e, se necessário, substituir. 
Pressão de serviço 
irregular.

-  Está a ser aspirado ar na entrada 
de água. 

-  Verifi car a mangueira de alimen-
tação e as ligações das manguei-
ras e, se necessário, substituir. 
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 Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, ohne die Gebrauchsanleitung gelesen zu haben!

 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Warnung! Hochdruckstrahlen können bei unsachgemäßem Gebrauch gefährlich sein. Der Strahl darf 
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder auf das Gerät selbst gerichtet werden.

Diese Maschine ist nicht zum Anschluss an das Trinkwassernetz vorgesehen (siehe 5.2.2).
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 � Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 Allgemeine Sicherheitshinweise und Unfall-
schutz
Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem 
Hochdruckreiniger ist nur gewährleistet, wenn 
Sie die Sicherheitshinweise und die Bedienungs-
anleitung vollständig lesen und die enthaltenen 
Hinweise befolgen.
•  Der elektrische Anschluss muss von einem 

Elektroinstallteur ausgeführt werden und 
IEC 60364 entsprechen.

•  Der Netzstecker muss in eine vorschriftsmä-
ßig installierte Schutzkontaktsteckdose mit 
vorgeschalteten Fehlerstrom-Schutzschalter 
30 mA gesteckt werden.

•  Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das 
Gerät, die Anschlussleitung und den Stecker. 
Arbeiten Sie nur mit einem einwandfreien und 
unbeschädigten Gerät. Beschädigte Teile 
müssen sofort von einem Elektro-Fachmann 
erneuert werden.

•  Vor allen Arbeiten am Hochdruckreiniger, vor 
jedem Düsenwechsel und bei Nichtgebrauch, 
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

•  Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür 
zugelassene Verlängerungskabel verwendet 
werden. Die verwendeten Verlängerungska-
bel müssen einen Mindest-Querschnitt von 

1,5 mm2 aufweisen. Die Steckverbindungen 
müssen Schutz- kontakte aufweisen und was-
serdicht sein. Bei einer Leitungslänge über 10 
m, muss der Leiterquerschnitt mindestens 2,5 
mm2 betragen.

• Warnung! Dieses Gerät wurde entwickelt 
für die Verwendung von Reinigungsmitteln, 
die vom Hersteller geliefert oder empfohlen 
werden. Die Verwendung von anderen Rei-
nigungsmitteln oder Chemikalien kann die 
Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen.

•  Warnung! Das Gerät nicht verwenden, wenn 
sich andere Personen oder Tiere in Reichwei-
te befinden, es sei denn, sie tragen Schutz-
kleidung.

•  Warnung! Hochdruckstrahlen können bei un-
sachgemäßen Gebrauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive 
elektrische Ausrüstung oder auf das Gerät 
selbst gerichtet werden.

•  Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere 
richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu rei-
nigen.

• Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern 
oder nichtunterwiesenen Personen betrieben 
werden.

•  Warnung! Hochdruckschläuche, Armaturen 
und Kupplungen sind wichtig für die Geräte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfohlene 
Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupp-
lungen verwenden.

• Zur Sicherstellung der Sicherheit des Gerätes 
nur Orginal-Ersatzteile vom Hersteller oder 
vom   Hersteller freigegebene Ersatzteile 
verwenden.

• Das Gerät nicht in Betrieb setzen, wenn eine 
Netzanschlussleitung oder wichtige Teile des 
Gerätes z. B. Sicherheitselemente, Hoch-
druckschläuche, Spritzpistole, beschädigt 
sind.

• Warnung! Ungeeignete Verlängerungsleitun-
gen können gefährlich sein.

•  Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am 
Netzkabel. Schützen Sie das Netzkabel vor 
Beschädigung durch Öl, Lösungsmittel und 
scharfe Kanten. Tragen sie das Elektrowerk-
zeug nicht am Kabel.

• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.
•  Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 

beim Anschluss an das Stromnetz ausge-
schaltet ist.

•  Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 
•  Überprüfen Sie Ihren Hochdruckreiniger auf 

einwandfreie Funktion. Sollte die Funktion ge-
stört sein, lassen Sie den Hochdruckreiniger 
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überprüfen. Alle Wartungs- und Inspektions-
arbeiten dürfen nur von einem Elektro-Fach-
mann oder vom Kundendienst durchgeführt 
werden.

•  Der austretende Wasserstahl an der Hoch-
druckdüse bewirkt einen Rückstoß auf die 
Spritzpistole. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie die Spritztpistole gut 
fest. Zum Schutz vor weggespritzten Teilen ist 
eine geeignete Schutzausrüstung zu tragen.

•  Sparen Sie Reinigungsmittel. Beachten Sie 
die Dosieranweisungen des Herstellers.

•  Der Hochdruckstrahl kann Fahrzeugreifen 
und Reifenteile beschädigen. Halten Sie bei 
der Reinigung einen Abstand von mindestens 
30 cm ein.

•  Sollte während des Betriebes der Strom aus-
fallen, muss die Maschine aus Sicherheits-
gründen ausgeschaltet werden.

•  Die Elektropumpe muss beständig und aus-
reichend mit Wasser gespeist werden. Der 
trockene Betrieb verursacht schwere Schä-
den bei den Dichtungen. 

Spezielle Sicherheitshinweise
• Diese Maschine wurde für die Verwendung 

der vom Hersteller gelieferten oder empfoh-
lenen Reinigungsmittel entwickelt. Die Ver-
wendung von anderen Reinigungsmitteln 
oder Chemikalien kann die Sicherheit der 
Maschine beeinträchtigen.

• Hochdruckstrahlen können bei unsachge-
mäßem Gebrauch gefährlich sein. Der Strahl 
darf nicht auf Personen, aktive elektrische 
Ausrüstung oder auf die Maschine selbst ge-
richtet werden.

• Diese Maschine nicht in Reichweit von 
Personen benutzen, es sei denn, sie tragen 
Schutzkleidung.

• Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere 
richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu 
reinigen.

• Explosionsgefahr – Keine brennbaren Flüs-
sigkeiten versprühen.

• Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern 
oder nicht unterwiesenen Personen betrieben 
werden.

• Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig für die Maschinensicher-
heit. Nur vom Hersteller empfohlenen Hoch-
druckschläuche, Armaturen und Kupplungen 
verwenden.

• Zur Sicherstellung der Maschinensicherheit 
nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder 
vom Hersteller freigegebenen Ersatzeile ver-

wenden.
• Wasser, das durch Rückflussverhinderer ge-

flossen ist, gilt als nicht trinkbar.
• Während der Reinigung oder Wartung oder 

beim Austausch von Teilen oder bei Umwand-
lung der Maschine zu einer anderen Funktion, 
ist der Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

• Die Maschine nicht benutzen, wenn eine 
Anschlussleitung oder wichtige Teile der 
Maschine beschädigt sind, z.B. Sicherungs-
einrichtungen, Hochdruckschläuche, Spritz-
pistole.

• Wenn ein Verlängerungskabel verwendet 
wird, müssen Stecker und Kupplung wasser-
dicht sein.

• Ungeeignete Verlängerungskabel können 
gefährlich sein.

• Sicherzustellen ist, dass in der Nähe von Luft-
einlässen keine Abgasemissionen auftreten.

• Bei Gebrauch von Rohrreinigungsschläu-
chen, muss der Schlauch mindestens einen 
Meter in das Rohr eingeführt werden um ein 
umherfliegen zu vermeiden.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-2)
1.  Handgriff 
2. Zubehörhalterung
3. Ein-/Ausschalter 
4. Anschluss Wasserzulauf
5. Hochdruckreiniger
6. Netzkabel
7. Anschluss Hochdruckschlauch
8. Pistole
9.  Verlängerung
10. Reinigungsmittelbehälter
11. Einstellrad
12. Schnell-Anschlusssystem
13. Rotordüse  
14. Hochdruckschlauch
15. Waschbürste

2.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Pistole
• Verlängerung
• Hochdruckschlauch
• Reinigungsmittelbehälter
• Rotordüse
• Waschbürste
•  Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist für die Verwendung im 
Privaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen, 
Maschinen, Gebäuden, Fassaden usw. mit Hoch-
druck vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

4. Technische Daten

Netzspannung:  ............................... 230 V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme:  ................................ 1300 W
Bemessungsdruck:  ......................7 MPa (70 bar)
Zulässiger Druck:  ............ max. 11 MPa (110 bar)
Durchfl ussmenge:  ..................................5,7 l/min
max. Druck Wasserzulauf:  ...........0,6 MPa (6 bar)
max. Wassertemperatur: .................................40°
Schutzisoliert:  ............................................. II / �
Gewicht:  ....................................................  5,0 kg
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Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA .............................. 82 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ........................ 96 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335-1.

Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Korrekter Einsatz des Gerätes
• Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebe-

nen, sicheren Fläche aufgestellt werden.
• Bei jeder Betätigung der Maschine empfiehlt 

sich die Einhaltung der korrekten Bedie-
nungsposition: eine Hand an der Pistole und 
die zweite Hand an der Lanze.

• Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische 
Leitungen oder auf die Maschine gerichtet 
werden.

• Um eine Beschädigung der Pumpe im Still-
stand zu vermeiden, ist eine geringe Undich-
tigkeit der Pumpe normal.

• Die Maschine darf unter keinen Umständen in 
Räumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgefährdet sind.

• Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und 
+ 40°C liegen.

• Es dürfen keine Abdeckungen oder Ände-
rungen an der Lanze oder den Spritzdüsen 
vorgenommen werden.

• Der Hochdruckreiniger ist für einen Betrieb 
mit kaltem oder mäßig warmem Wasser (max. 
bis 40°C) ausgelegt, höhere Temperaturen 
führen zu Schäden an der Pumpe.

• Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen 
Produkten belastet sein, die zur Beeinträchti-
gung der Funktion führen und die Haltbarkeit 
der Maschine verkürzen können.

 Warnung-Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flüssigkeiten versprühen.
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Warnung
Wasser, das durch Rückfl ussverhinderer gefl os-
sen ist, gilt nicht als trinkbar.

Warnung
Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder 
ins Auge gelangt, spülen Sie sofort mit reichlich 
reinem Wasser. Suchen Sie anschließend einen 
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom 
Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spülmittelherstel-
lers.

5.2 Montage
5.2.1 Montage Gerät (Bild 1)
Schieben Sie die Zubehörhalterung (2) auf den 
Hochdruckreiniger (5). Zur platzsparenden Aufbe-
wahrung der Pistole (8), der Verlängerung (9) und 
des Hochdruckschlauch (14) kann diese verwen-
det werden.

Hinweis! Zur Verwendung des Hochdruckreini-
gers muss der Druckschlauch komplett abgewi-
ckelt sein.

5.2.2 Montage der Aufsätze (Bild 2)
Vor dem Einsatz des Hochdruckreinigers (5) müs-
sen Sie zuerst die Verlängerung (9) auf der Pisto-
le (8) durch Einschieben und Drehung befestigen. 
Anschließend schieben Sie die Rotordüse (13) 
oder den Reinigungsmittelbehälter (10) mittels 
Schnell-Anschlusssystem auf die Verlängerung 
(9).

Rotordüse
Verwenden Sie für besonders hartnäckige Ver-
schmutzungen die Rotordüse (13).

Reinigungsmittelbehälter
Durch Drehen (+ / -) am Einstellrad (11) können 
Sie die Beimengung des Reinigungsmittels ein-
stellen. Wir empfehlen Ihnen jedoch immer spar-
sam mit dem Reinigungsmittel umzugehen.

5.2.3 Anschluss Hochdruckschlauch 
(Bild 3/4)

Schließen Sie den Hochdruckschlauch (14) an 
die Pistole (8) und an den Hochdruckreiniger (5) 
an.

Hinweis:
Die Anschlüsse für den Hochdruckschlauch bzw. 
des Zubehörs sind mit einem Schnell-Anschluss-
system (12) ausgestattet, zur Montage einfach 
den Schlauch bzw. das Zubehör auf den jeweili-
gen Anschluss schieben. Zum Abnehmen muss 
nur das Schnell-Anschlusssystem (12) betätigt 
werden und der Schlauch bzw. das Zubehör kann 
abgenommen werden.
Kontrollieren Sie jedoch vor jeder Montage ob 
das Schnell-Anschlusssystem (12) richtig ein-
gerastet ist. Ziehen Sie hierzu kurz am Schlauch 
bzw. dem Zubehör.

5.2.4 Anschluss Wasserzulauf (Abb. 1/4)
Der Anschluss für den Wasserzulauf (4) ist mit 
einem Anschlussstück für Standardschlauch-
kupplungssysteme ausgestattet. Stecken Sie die 
Schlauchkupplung des Zulaufschlauches (min. Ø 
1/2“) auf den Anschluss für Wasserzulauf (4).

Verwenden Sie für den Wasserzulauf immer einen 
verstärkten Wasserschlauch mit einer handels-
üblichen Kupplung. Die Länge sollte mindestens 
6,0m betragen. (nicht im Lieferumfang enthalten)

Zwischen dem Trinkwasser und dem Hochdruck-
reiniger muss ein Rückfl ussverhinderer eingebaut 
sein! Fragen Sie hierzu Ihren Sanitärinstallateur.

5.2.5 Elektrischer Anschluss (Abb. 1)
• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, 

dass die Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

• Achten Sie bei Verwendung von Verlänge-
rungsleitungen darauf, dass diese für den 
Außenbereich geeignet sind und über einen 
ausreichenden Aderquerschnitt verfügen:
1-10m: 1,5mm2 
10-30m: 2,5mm2

• Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in 
die Steckdose.
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6. Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit 
einer Pumpe, die durch ein stoßsicheres Ge-
häuse abgedeckt ist. Die Maschine ist mit einer 
Lanze und einer griffi  gen Pistole für eine optimale 
Arbeitsposition ausgerüstet, deren Form und Aus-
stattung den gültigen Vorschriften entsprechen.

6.1 Inbetriebnahme:
Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollständig 
montiert und alle Anschlüsse vorgenommen ha-
ben, können Sie wie folgt verfahren:

Öff nen Sie den Wasserzulauf. Drücken Sie den 
Sicherungsbolzen a (Abb. 2) an der Spritzpistole 
und ziehen Sie den Abzugshebel b (Abb. 2) zu-
rück, damit die im Gerät vorhandene Luft entwei-
chen kann.

Schalten Sie das Gerät ein, stellen Sie hierzu den 
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/3) auf „ON“.

Zum Ausschalten den Abzugshebel (b) loslassen, 
das Gerät schaltet in Stand-by. Sobald Sie den 
Abzugshebel (b) betätigen startet der Hochdruck-
reiniger wieder.

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschal-
ten, stellen Sie den Ein-/Ausschalter (Abb. 1/3) 
auf „OFF“.

6.2 Einsatz von Waschmittel
• Füllen den Waschmittelbehälter (10) mit ent-

sprechenden Reinigungsmittel.
• Die Beimengung des Waschmittels erfolgt 

automatisch im Niederdruckbetrieb.

6.2 Halterung Pistole/Zubehör (Abb. 7)
Zur platzsparenden Aufbewahrung der Pistole 
und des Zubehörs kann dieses in der dafür vorge-
sehenen Halterung aufbewahrt werden.

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung und Wartung 

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

8.2 Wartung

8.2.1 Prüfung des Wasseransaugfi lters 
Den Saugfi lter periodisch überprüfen, um Ver-
stopfungen zu vermeiden, die den Betrieb der 
Pumpe gefährden können.
Schrauben Sie den Anschluss Wasserzulauf (4) 
vom Gerät und reinigen Sie das dahinter befi ndli-
che Zulaufsieb unter fl ießendem Wasser.

8.2.2 Lange Standzeit der Elektropumpe
Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-
plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das 
Gerät ohne angeschlossenen Wasserzulauf ein-
zuschalten und der Abzugshebel (b) zu drücken 
(max. 1 min.) bis kein Wasser mehr austritt. An-
schließend ist das Gerät auszuschalten.

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wor-
den ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkab-
lagerungen, die zu Startschwierigkeiten führen 
können.
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9. Transport

Bevor Sie das Gerät an einen anderen Ort trans-
portieren entfernen Sie zuerst alle Anschlüsse, 
anschließend ist das Gerät frei für den Transport.

10. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von 
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-
te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher 
Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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12. Mögliche Ausfallursachen

Betriebsstörung Ursache Abhilfe
Gerät funktioniert 
nicht.

- Keine elektrische Spannung am 
Gerät.

-  Leiterquerschnitt der Verlänge-
rungsleitung zu gering bzw. Verlän-
gerungsleitung zu lang.

-  Netzspannung liegt unter dem vor-
gegebenen Wert

-  Pumpe ist eingefroren.

- Sicherung, Netzkabel, Netzstecker 
kontrollieren und gegebenenfalls 
durch Fachpersonal austauschen 
lassen.

-  Verlängerungsleitungen mit höhe-
rem Aderquerschnitt verwenden 
bzw. kürzere Verlängerungsleitung 
verwenden. 

-  Gegebenenfalls Energieversor-
gungsunternehmen kontaktieren.

-  Überprüfen, gegebenenfalls auftau-
en.

Motor läuft, jedoch 
wird kein Druck auf-
gebaut.

- Wasseransaugfi lter verstopft.

-  Luftansaugung im Wasserzulauf.

-  Auslassdüse zu groß.

- Wasseransaugfi lter reinigen. (siehe 
8.2.1)

-  Zulaufschlauch und Schlauchver-
bindungen überprüfen, gegebenen-
falls austauschen.

-  Überprüfen, gegebenenfalls 
ersetzen.

Unregelmäßiger 
Betriebsdruck.

- Luftansaugung im Wasserzulauf. - Zulaufschlauch und Schlauchver-
bindungen überprüfen, gegebenen-
falls austauschen.
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 Certifi cado de garantía 

 De las Herramientas Elétricas ROBUST que Comercializa CENCOSUD S.A

 El producto amparado por esta garantia há sido fabricado de acuerdo a las mas altas normas de cali-
dad. De todos modos en caso de defecto fehacientemente comprobado de alguna parte o mecanismo, 
la reparación se efectuara sin cargo según las condiciones del presente certifi cado de garantia y siemp-
re que el mismo sea acompañado de la factura de compra del comercializador indicado precedente-
mente.
Esta garantia ampara al primer comprador del producto por el lapso de 3 (três) años a contar de su 
fecha de compra, lo que así deberá demostrarse mediante la presentación de la factura de venta del 
lugar donde se adquirió. Esta garantia se otorga por el plazo convencional de 12 meses desde la fecha 
de compra. Los gastos de traslado en caso de necesidad de servicio técnico serán cubiertos solo du-
rante los seis primeros meses de la fecha de compra del producto conforme Ley 24420, Ley 24999 y 
resolución 495/88.Una vez transcurrido el período de seis meses de la garantia legal los gastos de tras-
lado al  servicio técnico quedaran a cargo del consumidor o propietario del aparato.
El tiempo que el aparato este en el servicio técnico se prolongara del período de garantia, así como en 
caso de sustitución del aparato la garantia se iniciara a partir de la entrega del nuevo aparato.
Para reparaciones y/o compra de repuestos y/o accesorios consulte nuestra pagina Web, o deberá 
dirigirse personal- o telefonicamente al Servicio Técnico donde se le indicara los datos del servicio téc-
nico, mas próximo a su domicilio.
Em caso de falla, se asegura al comprador la reparación y/o reposición de partes para su correcto fun-
cionamento en un plazo no mayor a 30(treinta) dias. No obstante se deja aclarado que el plazo usual no 
supera los 30(treinta) dias. Esta Garantia no ampara (por lo que será con cargo para el usuário) daños 
en cuchillas de corte, en el gabinete, cables de conexión, manchas, instalación, desinstalación, armado 
o desarmado del produto, limpeza, así como tampoco reparaciones necesárias por causa de acidentes, 
roturas, golpes, caídas, mal uso, instalación o armado incorrecto o inadecuado del producto, errores 
en el armado o desgaste producido por uso inadecuado, excesivo o profesional del producto, daños 
producidos por oxidación, sulfatación, humedad, exposición a la lluvia y/o al agua o a fuentes de calor 
excesivo, uso de abrasivos, corrosión, inundaciones, entrada de agua y/o arena a partes no destinadas 
a tal fi n, o por defectos causados debido a la adaptación de piezas y/o accesorios que no pertenezcan 
al produto, así como de cualquier otra causa derivada de la no-observancia de normas estabelecidas 
en el manual de instrucciones que acompaña este producto.
Esta garantia no ampara daños producidos como consecuencia de molido de hielo, así como daños 
causados por rayos o cambios bruscos de tensión eléctrica, uso del aparato con tensiones distintas de 
230 Volts de C.A.
El responsable de la garantia no asume responsabilidad alguna por los daños personales, a la salud de 
las personas, o a la propiedad, que pudieran causar la mala instalación o el uso indebido del artefacto, 
incluyendo en este ultimo caso la falta de mantenimiento o el incumplimiento de las instrucciones y re-
comendaciones descriptas en el manual de instrucciones y/o en el presente certifi cado de garantia.
Esta garantia no tendrá validez em caso que el producto sea desarmado o reparado por personas ajen-
as al servicio técnico.
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IMPORTANTE
RECOMENDACION PARA TODAS LAS MAQUINAS: Uso continuo 15 min como máximo; descanso 
entre uso 15 min.

 IMPORTANTE
CONDICION PARA LIJADORAS: Esta lijadora es para lijar maderas en pequenas superfícies, por lo 
tanto esta garantia no ampara (Por lo que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados 
como consecuencia del uso inadecuado de las lijadoras para lijar paredes, pisos cerámicos, mampos-
tería, tabique de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda polvo o partículas abrasivas, para 
el cual no esta diseñada.

 IMPORTANTE
CONDICION PARA AMOLADORAS: Esta amoladora es para uso en metalúrgica, por lo tanto esta 
garantia no ampara (Por lo que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados como conse-
cuencia del uso inadecuado de las amoladoras para cortar paredes, pisos maderas, cerâmicos, mam-
postería tabiques de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda polvo o partículas abrasivas, 
para el cual no esta diseñada.

Garantiza en Argentina: Einhell Argentina S.A.
Domicilio comercial:  Av. 12 de Octubre 1824, Ramal Pilar, km 40,5, Colectora Oeste
(1629)  Pilar,   Provincia de Buenos Aires
Tel.: 0800-147-4357
Mail: service.argentina@einhell.com

Solo vigente en la República Argentina
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 Certifi cado de garantía 

 Robust; garantiza toda la línea de productos por un periodo de 3 años contra cualquier defecto de fabri-
cación o funcionamiento. Si el producto ha sido operado en condiciones normales de trabajo, nos com-
prometemos a remplazar sin costo la o las partes encontradas defectuosas, en cualquiera de nuestros 
servicios técnicos autorizados, reservándonos el derecho a cambiar el producto si fuese necesario.

Razones que anulan una garantía:

1.- Que el producto no haya sido intervenido ni intentado reparar por personal ajeno a la red de servicio  
técnico autorizado

2.- Que la falla no sea producto de mal uso, descuido, impericia en su operación, maltrato o falta de 
mantención

Esta garantía no cubre partes o piezas que sufren desgaste por uso tales como; carbones, rodamien-
tos, bujes, fi ltros o accesorios, etc.

Requisitos para solicitar atención en Garantía

Presentación de Boleta/Factura o talón de garantía con todos los datos de compra debidamente timbra-
do por el proveedor

Según lo estipulado en nuestro procedimiento de garantía y amparado por la ley del Servicio de pro-
tección al consumidor  cualquier solicitud de garantía debe ser evaluada por el Servicio Técnico de la 
marca. 

Einhell Chile S.A.
La Farfana 400; Galpón G10; 

Pudahuel Sur; Santiago - Chile
Phone: +56 2 25448500

centro.tecnico@einhell.com
www.einhell.cl
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product 

neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty 
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to 
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee 
claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 36 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info. 
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are 
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee, 
because appropriate identifi cation will not be possible. If the defect is covered by our guarantee, 
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you 
a new replacement.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 36 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.
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 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho 
não funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-
viço de assistência técnica na morada indicada no presente certifi cado de garantia ou ao ponto de ven-
da onde adquiriu o aparelho. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-

soas naturais, que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua actividade comercial 
quer de outra actividade independente. As presentes condições de garantia regem as prestações 
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos 
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e não afectam os seus 
direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta no aparelho ou à substituição do mesmo.
Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou profi ssional. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso 
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do período de garantia, em empresas do sector comercial, 
artesanal ou industrial ou actividades equiparáveis.

3. Excluídos pela nossa garantia estão: 
- Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma ins-
talação incorrecta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão 
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da 
exposição do aparelho a condições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção 
insufi cientes. 
- Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga 
do aparelho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração 
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, danos de transporte), o uso de 
força ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas). 
- Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um 
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O período de garantia é de 36 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter 
sido detectado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do perío-
do de garantia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período 
de garantia nem dá origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para 
eventuais peças sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência 
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Tenha à disposição 
o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respecti-
vo comprovativo ou sem a placa de características, serão excluídos pelo serviço de garantia devido 
à falta de atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-
lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Para peças de desgaste, consumíveis e em falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com 
as informações do serviço de assistência técnica deste manual de instruções.
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